
1st Scroll: Leviticus Chapter 13 אָרְקִּיַו  

-לֶאְו הֶׁשֹמ-לֶא ,הָוהְי רֵּבַדְיַו  א
 .רֹמאֵל ןֹרֲהַא

1 And God spoke to Moses and to 
Aaron, saying: 

 תֵאְׂש ֹורָׂשְּב-רֹועְב הֶיְהִי-יִּכ ,םָדָא  ב
-רֹועְב הָיָהְו ,תֶרֶהַב ֹוא תַחַּפַס-ֹוא
-לֶא אָבּוהְו--תַעָרָצ עַגֶנְל ,ֹורָׂשְּב
 ויָנָּבִמ דַחַא-לֶא ֹוא ,ןֵהֹּכַה ןֹרֲהַא
 .םיִנֲהֹּכַה

2 When a man has a rising, or a 
scab, or a bright spot in his skin 
and it turns into the plague of 
leprosy then he shall be brought 
to Aaron the priest, or to one of 
his sons the priests. 

-רֹועְּב עַגֶּנַה-תֶא ןֵהֹּכַה הָאָרְו  ג
 הֵאְרַמּו ,ןָבָל Hַפָה עַגֶּנַּב רָעֵׂשְו רָׂשָּבַה
 ,תַעַרָצ עַגֶנ--ֹורָׂשְּב רֹועֵמ קֹמָע עַגֶּנַה
 .ֹותֹא אֵּמִטְו ,ןֵהֹּכַה ּוהָאָרְו ;אּוה

3 The priest shall inspect the 
plague in the skin; and if the hair 
is turned white, and the plague 
appears beneath his skin, it is 
leprosy; and the priest shall 
pronounce him unclean. 

 רֹועְּב אוִה הָנָבְל תֶרֶהַּב-םִאְו  ד
 ,רֹועָה ןִמ ָהֶאְרַמ-ןיֵא קֹמָעְו ,ֹורָׂשְּב
 ןֵהֹּכַה ריִּגְסִהְו ןָבָל Hַפָה-ֹאל ,הָרָעְׂשּו

 .םיִמָי תַעְבִׁש ,עַגֶּנַה-תֶא

4 And if the bright spot is white, 
and does not appear deeper than 
the skin, and its hair is not turned 
white, then the priest shall shut 
up the one that has the plague 
seven days. 

 ,יִעיִבְּׁשַה םֹוּיַּב ,ןֵהֹּכַה ּוהָאָרְו  ה
 הָׂשָפ-ֹאל ,ויָניֵעְּב דַמָע עַגֶּנַה הֵּנִהְו

 תַעְבִׁש ןֵהֹּכַה ֹוריִּגְסִהְו--רֹועָּב עַגֶּנַה
 .תיִנֵׁש ,םיִמָי

5 And the priest shall inspect him 
on the seventh day; and if the 
plague stays in its appearance, 
and is not spread in the skin, then 
the priest shall shut him up seven 
days more. 

 ,יִעיִבְּׁשַה םֹוּיַּב ֹותֹא ןֵהֹּכַה הָאָרְו  ו
 הָׂשָפ-ֹאלְו ,עַגֶּנַה הָהֵּכ הֵּנִהְו ,תיִנֵׁש
 תַחַּפְסִמ ןֵהֹּכַה ֹורֲהִטְו--רֹועָּב עַגֶּנַה
 .רֵהָטְו ויָדָגְּב סֶּבִכְו ,אוִה

6 And the priest shall inspect him 
again on the seventh day; and if 
the plague is dim, and not spread 
in the skin, then the priest shall 
pronounce him clean: it is a scab; 



and he shall wash his clothes, and 
be clean. 

 תַחַּפְסִּמַה הֶׂשְפִת הֹׂשָּפ-םִאְו  ז
 ןֵהֹּכַה-לֶא ֹותֹאָרֵה יֵרֲחַא ,רֹועָּב
 .ןֵהֹּכַה לֶא תיִנֵׁש הָאְרִנְו ;ֹותָרֳהָטְל

7 But if the scab is spread abroad 
in the skin, after he has shown 
himself to the priest for his 
cleansing, he shall show himself to 
the priest again. 

 הָתְׂשָּפ הֵּנִהְו ,ןֵהֹּכַה ,הָאָרְו  ח
 ,ןֵהֹּכַה ֹואְּמִטְו--רֹועָּב ,תַחַּפְסִּמַה
 }פ{  .אוִה תַעַרָצ

8 The priest shall look, and if the 
scab is spread, then the priest 
shall pronounce him unclean: it is 
leprosy.  

 ;םָדָאְּב הֶיְהִת יִּכ ,תַעַרָצ עַגֶנ  ט
 .ןֵהֹּכַה-לֶא ,אָבּוהְו

9 When man has leprosy, he shall 
be brought to the priest. 

 הָנָבְל-תֵאְׂש הֵּנִהְו ,ןֵהֹּכַה הָאָרְו  י
 ;ןָבָל רָעֵׂש הָכְפָה ,איִהְו ,רֹועָּב
 .תֵאְׂשַּב ,יַח רָׂשָּב תַיְחִמּו

10 And if the priest sees a white 
rising which has turned the hair 
white, with raw flesh in the rising, 

 ,ֹורָׂשְּב רֹועְּב אוִה תֶנֶׁשֹונ תַעַרָצ  אי
 אֵמָט יִּכ ,ּוּנֶרִּגְסַי ֹאל  :ןֵהֹּכַה ֹואְּמִטְו

 .אּוה

11 it is an old leprosy and the 
priest shall pronounce him 
unclean; he shall not shut him up; 
he is unclean. 

 ,תַעַרָּצַה חַרְפִּת ַחֹורָּפ-םִאְו  בי
 רֹוע-לָּכ תֵא תַעַרָּצַה הָתְּסִכְו ,רֹועָּב
-לָכְל--ויָלְגַר-דַעְו ֹוׁשֹארֵמ ,עַגֶּנַה
 .ןֵהֹּכַה יֵניֵע ,הֵאְרַמ

12 And if the leprosy breaks out 
over the skin, and the leprosy 
covers all the skin of the one with 
the plague from head to foot in 
priest’s view 

 הָתְּסִכ הֵּנִהְו ,ןֵהֹּכַה הָאָרְו  גי
-תֶא ,רַהִטְו--ֹורָׂשְּב-לָּכ-תֶא תַעַרָּצַה
 .אּוה רֹוהָט ,ןָבָל Hַפָה ֹוּלֻּכ  :עַגָּנַה

13 then the priest shall inspect; 
and, if the leprosy has covered all 
his flesh, he shall pronounce him 
clean; it is all turned white: he is 
clean. 

 ,יַח רָׂשָּב ֹוּב תֹואָרֵה םֹויְבּו  די
 .אָמְטִי

14 But whenever raw flesh 
appears in him, he shall be 



unclean. 
 ,יַחַה רָׂשָּבַה-תֶא ןֵהֹּכַה הָאָרְו  וט
 ,אּוה אֵמָט יַחַה רָׂשָּבַה  :ֹואְּמִטְו
 .אּוה תַעַרָצ

15 The priest shall inspect the raw 
flesh, and pronounce him unclean; 
the raw flesh is unclean: it is 
leprosy. 

 Hַּפְהֶנְו ,יַחַה רָׂשָּבַה בּוׁשָי יִכ ֹוא  זט
 .ןֵהֹּכַה-לֶא ,אָבּו ;ןָבָלְל

16 But if the raw flesh again is 
turned white, he shall come to the 
priest; 

 ,עַגֶּנַה Hַּפְהֶנ הֵּנִהְו ,ןֵהֹּכַה ,ּוהָאָרְו  זי
 רֹוהָט ,עַגֶּנַה-תֶא ןֵהֹּכַה רַהִטְו--ןָבָלְל
 }פ{  .אּוה

17 the priest shall inspect him; 
and, if the plague is turned white, 
then the priest shall pronounce 
him clean. 

 

Second Scroll: Genesis Chapter 1 תיִׁשאֵרְּב  

 

 
 תֹרֹאְמ יִהְי ,םיִה+ֱא רֶמֹאּיַו  די
 ןיֵּב ,ליִּדְבַהְל ,םִיַמָּׁשַה ַעיִקְרִּב
 תֹתֹאְל ּויָהְו ;הָלְיָּלַה ןיֵבּו םֹוּיַה
 .םיִנָׁשְו םיִמָיְלּו ,םיִדֲעֹומְלּו

14 And God said: 'Let there be 
lights in the firmament of the 
heaven to divide the day from the 
night; and let them be for signs, 
and for seasons, and for days and 
years; 

 ,םִיַמָּׁשַה ַעיִקְרִּב תֹרֹואְמִל ּויָהְו  וט
 .ןֵכ-יִהְיַו ;ץֶרָאָה-לַע ריִאָהְל

15 and let them be for lights in the 
firmament of the heaven to give 
light upon the earth.' And it was so. 

 יֵנְׁש-תֶא ,םיִה+ֱא ׂשַעַּיַו  זט
 רֹואָּמַה-תֶא  :םיִלֹדְּגַה תֹרֹאְּמַה
-תֶאְו ,םֹוּיַה תֶלֶׁשְמֶמְל ,לֹדָּגַה
 ,הָלְיַּלַה תֶלֶׁשְמֶמְל ןֹטָּקַה רֹואָּמַה
 .םיִבָכֹוּכַה תֵאְו

16 And God made the two great 
lights: the greater light to rule the 
day, and the lesser light to rule the 
night; and the stars. 

 And God set them in the 17 ַעיִקְרִּב ,םיִה+ֱא םָתֹא ןֵּתִּיַו  זי
firmament of the heaven to give 



 ,light upon the earth .ץֶרָאָה-לַע ,ריִאָהְל ,םִיָמָּׁשַה

 ,הָלְיַּלַבּו םֹוּיַּב ,לֹׁשְמִלְו  חי
 ;Rֶׁשֹחַה ןיֵבּו רֹואָה ןיֵּב ,ליִּדְבַהְלּו
 .בֹוט-יִּכ ,םיִה+ֱא אְרַּיַו

18 and to rule over the day and 
over the night, and to divide the 
light from the darkness; and God 
saw that it was good. 

 

 

 

 

 

Third Scroll: Exodus Chapter 12 תֹומְׁש  

 הֶׁשֹמ-לֶא הָוהְי רֶמֹאּיַו  א
 םִיַרְצִמ ץֶרֶאְּב ,ןֹרֲהַא-לֶאְו
 .רֹמאֵל

1 And God spoke to Moses and Aaron in 
the land of Egypt, saying: 

 ׁשֹאר ,םֶכָל הֶּזַה ׁשֶדֹחַה  ב
 ,םֶכָל אּוה ןֹוׁשאִר  :םיִׁשָדֳח
 .הָנָּׁשַה יֵׁשְדָחְל

2 'This month shall be to you the 
beginning of months; it shall be the first 
month of the year to you. 

 לֵאָרְׂשִי תַדֲע-לָּכ-לֶא ,ּורְּבַּד  ג
 ׁשֶדֹחַל ,רֹׂשָעֶּב ,רֹמאֵל
 הֶׂש ׁשיִא ,םֶהָל ּוחְקִיְו  :הֶּזַה
 .תִיָּבַל הֶׂש--תֹבָא-תיֵבְל

3 Speak to all the congregation of Israel, 
saying: In the tenth day of this month 
they shall take to them every man a 
lamb, according to their fathers' houses, 
a lamb for a household; 

 תֹויְהִמ ,תִיַּבַה טַעְמִי-םִאְו  ד
 ֹונֵכְׁשּו אּוה חַקָלְו--הֶּׂשִמ
 תַסְכִמְּב ,ֹותיֵּב-לֶא בֹרָּקַה
 ,ֹולְכָא יִפְל ׁשיִא  :תֹׁשָפְנ

 .הֶּׂשַה-לַע ּוּסֹכָּת

4 and if the household be too little for a 
lamb, then shall he and his neighbour 
next to his house take one according to 
the number of the souls; according to 
every man's eating you shall make your 
count for the lamb. 

 ,הָנָׁש-ןֶּב רָכָז םיִמָת הֶׂש  ה
-ןִמּו םיִׂשָבְּכַה-ןִמ ;םֶכָל הֶיְהִי

 .ּוחָּקִּת ,םיִּזִעָה

5 Your lamb shall be without blemish, a 
male of the first year; you shall take it 
from the sheep, or from the goats; 



 דַע ,תֶרֶמְׁשִמְל םֶכָל הָיָהְו  ו
 ;הֶּזַה ׁשֶדֹחַל םֹוי רָׂשָע הָעָּבְרַא
-תַדֲע לַהְק לֹּכ ,ֹותֹא ּוטֲחָׁשְו
 .םִיָּבְרַעָה ןיֵּב--לֵאָרְׂשִי

6 and you shall keep it to the fourteenth 
day of the same month; the whole 
assembly of the congregation of Israel 
shall kill it at dusk. 

-לַע ּונְתָנְו ,םָּדַה-ןִמ ,ּוחְקָלְו  ז
-ףֹוקְׁשַּמַה-לַעְו ,תֹזּוזְּמַה יֵּתְׁש
 ּולְכֹאי-רֶׁשֲא ,םיִּתָּבַה ,לַע-

 .םֶהָּב ,ֹותֹא

7 And they shall take of the blood, and 
put it on the two side-posts and on the 
lintel, upon the houses wherein they 
shall eat it. 

 הָלְיַּלַּב ,רָׂשָּבַה-תֶא ּולְכָאְו  ח
-לַע ,תֹוּצַמּו ׁשֵא-יִלְצ  :הֶּזַה
 .ּוהֻלְכֹאי םיִרֹרְמ

8 They shall eat the flesh in that night, 
roast with fire, and unleavened bread; 
with bitter herbs they shall eat it. 

 ,אָנ ּוּנֶּמִמ ּולְכֹאּת-לַא  ט
-םִא יִּכ  :םִיָּמַּב לָּׁשֻבְמ לֵׁשָבּו
 ויָעָרְּכ-לַע ֹוׁשֹאר ,ׁשֵא-יִלְצ
 .ֹוּבְרִק-לַעְו

9 Eat not of it raw, nor sodden at all with 
water, but roast with fire; its head with 
its legs and with the inwards thereof. 

-דַע ,ּוּנֶּמִמ ּוריִתֹות-ֹאלְו  י
 ,רֶקֹּב-דַע ּוּנֶּמִמ רָתֹּנַהְו ;רֶקֹּב
 .ּופֹרְׂשִּת ׁשֵאָּב

10 And you shall let nothing of it remain 
until the morning; but that which 
remains of it until the morning you shall 
burn with fire. 

--ֹותֹא ּולְכֹאּת ,הָכָכְו  אי
 םֶכיֵלֲעַנ ,םיִרֻגֲח םֶכיֵנְתָמ
 ;םֶכְדֶיְּב םֶכְלֶּקַמּו םֶכיֵלְגַרְּב
 חַסֶּפ ,ןֹוזָּפִחְּב ֹותֹא םֶּתְלַכֲאַו

 .הָוהיַל אּוה

11 Thus shall you eat it: with your loins 
girded, your shoes on your feet, and 
your staff in your hand; and you shall eat 
it in haste--it is God's Passover. 

 ,םִיַרְצִמ-ץֶרֶאְב יִּתְרַבָעְו  בי
 רֹוכְּב-לָכ יִתיֵּכִהְו ,הֶּזַה הָלְיַּלַּב
-דַעְו םָדָאֵמ ,םִיַרְצִמ ץֶרֶאְּב
 םִיַרְצִמ יֵה+ֱא-לָכְבּו ;הָמֵהְּב
 .הָוהְי יִנֲא ,םיִטָפְׁש הֶׂשֱעֶא

12 For I will go through the land of Egypt 
in that night, and will smite all the first-
born in the land of Egypt, both man and 
beast; and against all the gods of Egypt I 
will execute judgments: I am God. 

 לַע ,תֹאְל םֶכָל םָּדַה הָיָהְו  גי
 ,םָׁש םֶּתַא רֶׁשֲא םיִּתָּבַה
 יִּתְחַסָפּו ,םָּדַה-תֶא יִתיִאָרְו

13 And the blood shall be to you for a 
token upon the houses where you are; 
and when I see the blood, I will pass over 
you, and there shall no plague be upon 



 ףֶגֶנ םֶכָב הֶיְהִי-ֹאלְו ;םֶכֵלֲע
 ץֶרֶאְּב יִתֹּכַהְּב ,תיִחְׁשַמְל
 .םִיָרְצִמ

you to destroy you, when I smite the 
land of Egypt. 

 םֶכָל הֶּזַה םֹוּיַה הָיָהְו  די
 גַח ֹותֹא םֶתֹּגַחְו ,ןֹורָּכִזְל
 תַּקֻח ,םֶכיֵתֹרֹדְל  :הָוהיַל
 .ּוהֻּגָחְּת םָלֹוע

14 And this day shall be to you for a 
memorial, and you shall keep it a feast 
to God; throughout your generations 
you shall keep it a feast by an ordinance 
for ever. 

 תֹוּצַמ ,םיִמָי תַעְבִׁש  וט
 ,ןֹוׁשאִרָה םֹוּיַּב Rַא--ּולֵכֹאּת
 יִּכ  :םֶכיֵּתָּבִמ רֹאְּׂש ּותיִּבְׁשַּת
 ׁשֶפֶּנַה הָתְרְכִנְו ,ץֵמָח לֵכֹא-לָּכ
 םֹוּיִמ--לֵאָרְׂשִּיִמ אוִהַה
 .יִעִבְּׁשַה םֹוי-דַע ,ןֹׁשאִרָה

15 Seven days shall you eat unleavened 
bread; howbeit the first day you shall 
put away leaven out of your houses; for 
whoever eats leavened bread from the 
first day until the seventh day, that soul 
shall be cut off from Israel. 

-אָרְקִמ ,ןֹוׁשאִרָה םֹוּיַבּו  זט
-אָרְקִמ ,יִעיִבְּׁשַה םֹוּיַבּו ,ׁשֶדֹק
-לָּכ  :םֶכָל הֶיְהִי ׁשֶדֹק
 Rַא--םֶהָב הֶׂשָעֵי-ֹאל ,הָכאָלְמ
 אּוה ,ׁשֶפֶנ-לָכְל לֵכָאֵי רֶׁשֲא
 .םֶכָל הֶׂשָעֵי ֹוּדַבְל

16 And in the first day there shall be to 
you a holy convocation, and in the 
seventh day a holy convocation; no 
manner of work shall be done in them, 
save that which every man must eat, 
that only may be done by you. 

 יִּכ ,תֹוּצַּמַה-תֶא ,םֶּתְרַמְׁשּו  זי
 יִתאֵצֹוה ,הֶּזַה םֹוּיַה םֶצֶעְּב
 ץֶרֶאֵמ םֶכיֵתֹואְבִצ-תֶא
 םֹוּיַה-תֶא םֶּתְרַמְׁשּו ;םִיָרְצִמ
 .םָלֹוע תַּקֻח--םֶכיֵתֹרֹדְל ,הֶּזַה

17 And you shall observe the feast of 
unleavened bread; for in this same day 
have I brought your hosts out of the land 
of Egypt; therefore shall you observe this 
day throughout your generations by an 
ordinance for ever. 

 רָׂשָע הָעָּבְרַאְּב ןֹׁשאִרָּב  חי
 ,ּולְכֹאּת ,בֶרֶעָּב ,ׁשֶדֹחַל םֹוי

 דָחֶאָה םֹוי דַע  :תֹּצַמ
 .בֶרָעָּב--ׁשֶדֹחַל ,םיִרְׂשֶעְו

18 In the first month, on the fourteenth 
day of the month at even, you shall eat 
unleavened bread, until the twenty-first 
day of the month at evening time. 

 ֹאל ,רֹאְׂש--םיִמָי תַעְבִׁש  טי
 לֵכֹא-לָּכ יִּכ  :םֶכיֵּתָבְּב אֵצָּמִי

 ׁשֶפֶּנַה הָתְרְכִנְו ,תֶצֶמְחַמ
 ,רֵּגַּב--לֵאָרְׂשִי תַדֲעֵמ אוִהַה

19 Seven days shall there be no leaven 
found in your houses; for whosoever 
eats that which is leavened, that soul 
shall be cut off from the congregation of 



 Israel, whether he be a traveller, or one .ץֶרָאָה חַרְזֶאְבּו
that is born in the land. 

 ;ּולֵכֹאת ֹאל ,תֶצֶמְחַמ-לָּכ  כ
 ,ּולְכֹאּת ,םֶכיֵתֹבְׁשֹומ ,לֹכְּב
 }פ{  .תֹוּצַמ

20 You shall eat nothing leavened; in all 
your habitations shall you eat 
unleavened bread.'  

 

 

  



Haftarah Shabbat Hachodesh: I Kings 23:1-11; 14-27; Isaiah 66:23 
 
King Josiah ordered that all the elders of Judah and Jerusalem should 
be gathered before him.   Then the King went up to the House of God 
with all the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem with him 
along with the priests, prophets and all the people, great and small. 
He read in their hearing all the words of the book of the covenant 
which was found in the House of God. The king stood the platform 
and made a covenant before God to walk in his ways keep his 
commandments, his testimonies, and his statutes with all his heart 
and soul and to confirm the words of the covenant that was written 
in this book. And all the people paid attention to it. 

 
Then the King commanded Hilkiah the High Priest and the lesser 
priests, to bring out of God’s Temple all vessels made for Baal and 
Asherah and all the stars of the heavens. He burned them outside 
Jerusalem in the Kidron fields and carried their ashes to Beth- El.  He 
got rid of the idolatrous priests whom the Kings of Judah had 
appointed to offer sacrifices in high places in the cities of Judah and 
around Jerusalem. They too had offered sacrifices to Baal, to the sun, 
the moon and all the constellations of the stars. And he took the 
Asherah from House of God, took it outside Jerusalem to the Brook 
of Kidron and burnt it there, ground it into powder, and scattered 
the powder over graves of the common people. 
 
Nevertheless the priests of the high places did not come up to the 
altar of God in Jerusalem, but they did eat unleavened bread with 
their kinfolk. The king destroyed Tophet in the Valley of Hinom, so 
that no one could continue to make their children pass through the 
fire to the god Molech. 



 
He took away the horses that the Kings of Judah had dedicated to 
the sun at the entrance of the Temple of God by the Chamber of 
Nethan-Melech the officer and he burnt the Chariots of the Sun.  

 
Then the King commanded all the people saying keep the Passover 
for your God as written in the book of the covenant. Such a Passover 
had never been kept from the days of the Judges to the days of the 
Kings of Israel nor of the Kings of Judah. But in the eighteenth year of 
King Josiah this Passover was kept to God in Jerusalem. Moreover, 
Josiah got rid of all those who communicated with ghosts or familiar 
spirits and all their idols that were seen in the land of Judah and 
Jerusalem. He did this to confirm the words of the law which was 
written in the book that Hilkiah the priest found in the House of God. 
 
There was no King like him before who turned to God with all his 
heart and soul and might according to the law of Moses neither was 
there any like him afterwards. 
 
Nevertheless, God did not relent from fury. God’s anger was kindled 
against Judah because of all the provocations of the previous King 
Manasseh. God said: I will banish Judah from my sight as I sent away 
the Northern Kingdom of Israel and I will reject this city of Jerusalem 
and the house which I promised would be dedicated to my name. 
 
That says God: the heaven is my throne and the earth my footstool. 
Where is the house that you would build for me?  It shall come to 
pass, that from one New Moon to another and from one Shabbat to 
another all people will come to worship Me, says God. 

 


